
Art. 82. In artikel 41 van dezelfde wet, worden de woorden « een
geldboete van één frank tot vijfentwintig frank » vervangen door de
woorden « een geldboete van 26 euro tot 250 euro ».

TITEL 8. — Pensioenen

HOOFDSTUK 1. — Aanvullende pensioenen

Art. 83. Artikel 14 van de wet van 27 oktober 2006 betreffende het
toezicht op de instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, wordt
vervangen als volgt :

« Art.14. § 1. Met uitzondering van de bijdragende ondernemingen
die uitsluitend betrokken zijn bij de activiteiten bedoeld in artikel 55,
eerste lid, 2o, dient elke bijdragende onderneming lid te zijn van het
organisme voor de financiering van pensioenen zolang dat belast is met
het beheer van haar pensioenregeling(en).

§ 2. Kunnen lid zijn van het organisme voor de financiering van
pensioenen :

1o de bijdragende onderneming(en);

2o de aangeslotenen of de begunstigden, of hun vertegenwoordigers;

3o andere vennootschappen verbonden of geassocieerd aan één van
deze bedoeld onder punt 1o, in de zin van de artikelen 11 of 12 uit het
Wetboek der vennootschappen van 7 mei 1999.

De in het eerste lid, 1o en 2o, bedoelde leden moeten samen minstens
twee derde van de stemrechten in de algemene vergadering bezitten.

§ 3. De algemene vergadering is samengesteld uit alle leden van het
organisme voor de financiering van pensioenen.

De statuten kunnen de leden onderverdelen in gewone leden en
buitengewone leden.

Elk gewoon lid heeft minstens één stem.

De buitengewone leden hebben geen stem tenzij de statuten daar
anders over beslissen.

§ 4. Het organisme voor de financiering van pensioenen telt minstens
één gewoon lid.

De statuten voorzien in een procedure opdat het organisme voor de
financiering van pensioenen niet langer dan zes maanden zonder
gewoon lid zou kunnen werken.

Onverminderd de bepalingen van afdeling V kunnen de buitenge-
wone leden of, bij ontstentenis daarvan, de raad van bestuur beslissen
tot de ontbinding van het organisme voor de financiering van
pensioenen, indien dat, na afloop van de in het tweede lid bedoelde
termijn, geen enkel gewoon lid telt. Als geen akkoord wordt bereikt
tussen de buitengewone leden of binnen de raad van bestuur, kan elk
buitengewoon lid en elk lid van de raad van bestuur de ontbinding van
het organisme eisen. ».

Art. 84. In artikel 15 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1o in het eerste lid worden de woorden « een vaste vertegenwoordi-
ger » vervangen door de woorden « minstens één vaste vertegenwoor-
diger »;

2o in het tweede lid worden de woorden « Deze vertegenwoordiger »
vervangen door de woorden « Elke vertegenwoordiger » en de woor-
den « zijn vertegenwoordiger » door de woorden « een vertegenwoor-
diger ».

Art. 85. In artikel 21 van dezelfde wet worden de woorden « en die
over een vertegenwoordigingsbevoegdheid ten aanzien van derden
beschikken » geschrapt.

Art. 86. Artikel 23 van dezelfde wet, wordt vervangen als volgt :

« Art. 23. Wanneer een rechtspersoon aangewezen wordt tot lid van
een operationeel orgaan van een organisme voor de financiering van
pensioenen, duidt deze onder zijn vennoten, zaakvoerders, bestuur-
ders, leden van het directiecomité of werknemers een vaste vertegen-
woordiger aan die belast wordt met de uitvoering van die opdracht in
naam en voor rekening van de rechtspersoon.

Deze vertegenwoordiger moet aan dezelfde voorwaarden voldoen en
is burgerrechtelijk aansprakelijk en strafrechtelijk verantwoordelijk
alsof hij zelf de betrokken opdracht in eigen naam en voor eigen
rekening zou volbracht hebben, onverminderd de hoofdelijke aanspra-
kelijkheid van de rechtspersoon die hij vertegenwoordigt. Deze laatste
mag zijn vertegenwoordiger niet ontslaan zonder tegelijk een opvolger
te benoemen. ».

Art. 82. Dans l’article 41 de la même loi, les mots « d’une amende
d’un franc à vingt-cinq francs » sont remplacés par les mots « d’une
amende de 26 euros à 250 euros ».

TITRE 8. — Pensions

CHAPITRE 1er. — Pensions complémentaires

Art. 83. L’article 14 de la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle
des institutions de retraite professionnelle, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 14. § 1er. A l’exception des entreprises d’affiliation concernées
uniquement par les activités visées à l’article 55, alinéa 1er, 2o, chaque
entreprise d’affiliation doit être membre de l’organisme de financement
de pensions aussi longtemps que celui-ci est chargé de la gestion de son
ou de ses régimes de retraite.

§ 2. Peuvent être membres de l’organisme de financement de
pensions :

1o la ou les entreprises d’affiliation;

2o les affiliés ou les bénéficiaires, ou leurs représentants;

3o d’autres sociétés liées ou associées à l’une de celles visées au 1o, au
sens des articles 11 ou 12 du Code des sociétés du 7 mai 1999.

Les membres visés à l’alinéa 1er, 1o et 2o, doivent posséder ensemble
au moins les deux tiers des droits de vote à l’assemblée générale.

§ 3. L’assemblée générale se compose de tous les membres de
l’organisme de financement de pensions.

Les statuts peuvent répartir les membres en membres ordinaires et
membres extraordinaires.

Chaque membre ordinaire dispose d’au moins une voix.

Les membres extraordinaires n’ont pas de voix à moins que les
statuts en décident autrement.

§ 4. L’organisme de financement de pensions compte au moins un
membre ordinaire.

Les statuts prévoient une procédure afin que l’organisme de finan-
cement de pensions ne puisse fonctionner sans membre ordinaire
pendant plus de six mois.

Sans préjudice des dispositions de la section V, si, au terme du délai
visé à l’alinéa 2, l’organisme de financement de pensions ne comporte
pas de membre ordinaire, les membres extraordinaires ou, à défaut, le
conseil d’administration, peuvent décider la dissolution de l’organisme
de financement de pensions. A défaut d’accord entre les membres
extraordinaires ou au sein du conseil d’administration, chaque membre
extraordinaire et chaque membre du conseil d’administration peut
requérir la dissolution de l’organisme. ».

Art. 84. A l’article 15 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

1o dans l’alinéa 1er, les mots « un représentant permanent » sont
remplacés par « au moins un représentant permanent »;

2o dans l’alinéa 2, les mots « Ce représentant » sont remplacés par les
mots « Chaque représentant » et les mots « son représentant » sont
remplacés par « un représentant ».

Art. 85. Dans l’article 21 de la même loi les mots « et qui disposent
d’une compétence de représentation vis-à-vis des tiers » sont suppri-
més.

Art. 86. L’article 23 de la même loi, est remplacé par ce qui suit :

« Art. 23. Lorsqu’une personne morale est nommée membre d’un
organe opérationnel d’un organisme de financement de pensions, elle
est tenue de désigner parmi ses associés, gérants, administrateurs,
membres du comité de direction ou travailleurs un représentant
permanent chargé de l’exécution de cette mission au nom et pour
compte de la personne morale.

Ce représentant est soumis aux mêmes conditions et encourt les
mêmes responsabilités civiles et pénales que s’il exerçait cette mission
en nom et pour compte propres, sans préjudice de la responsabilité
solidaire de la personne morale qu’il représente. Celle-ci ne peut
révoquer son représentant qu’en désignant simultanément son succes-
seur. ».
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Art. 87. Artikel 29 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid,
luidende :

« De bijdragende ondernemingen en de aangeslotenen of hun
vertegenwoordigers moeten de meerderheid uitmaken in de raad van
bestuur van het organisme voor de financiering van pensioenen. ».

Art. 88. In artikel 36 van dezelfde wet, worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, 5o, worden de woorden « artikel 14, § 1, tweede
lid » vervangen door de woorden « artikel 14, § 4, tweede lid »;

2o het artikel wordt aangevuld met een lid, luidende :

« In het in het eerste lid, 5o, bedoelde geval kan het verzoek ook
worden ingediend door een buitengewoon lid of een lid van de raad
van bestuur van het organisme voor de financiering van pensioenen op
de voorwaarden bepaald in artikel 14, § 4, derde lid. ».

Art. 89. In artikel 49, tweede lid, 2o, van dezelfde wet, worden de
woorden « de leden van de operationele organen » vervangen door de
woorden « de bestuurders ».

Art. 90. Artikel 59 van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« Art. 59. De CBFA stelt de lijst op van de toegelaten instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening. Zij vermeldt voor welk van beide activi-
teiten bedoeld in artikel 55, eerste lid, de instelling is toegelaten,
evenals, in voorkomend geval, de andere lidstaten dan België waarin
de instelling een grensoverschrijdende activiteit uitoefent. Deze lijst en
alle daarin aangebrachte wijzigingen worden op haar website bekend-
gemaakt. ».

Art. 91. In artikel 61, eerste lid, van dezelfde wet, wordt de zin « De
afstand wordt in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. » opgeheven.

Art. 92. In artikel 67 van dezelfde wet, worden de woorden « Binnen
de twee maanden te rekenen vanaf de mededeling bedoeld in
artikel 66, » vervangen door de woorden « Meteen bij de ontvangst
ervan ».

Art. 93. In artikel 68 van dezelfde wet worden de woorden « bij het
verstrijken van de in dat artikel genoemde termijn » vervangen door de
woorden « bij het verstrijken van een termijn van twee maanden die
aanvangt op de datum van de in artikel 66 bedoelde mededeling van
het dossier ».

Art. 94. In artikel 75, 1o, van dezelfde wet, worden de woorden « in
artikel 32, § 1, vierde lid » vervangen door de woorden « in artikel 3, § 1,
vierde lid ».

Art. 95. In artikel 98 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1o in het eerste lid worden de woorden « van jaarrekening en »
geschrapt;

2o tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd,
luidende :

« De instelling voor bedrijfspensioenvoorziening bezorgt aan de
CBFA de ontwerpjaarrekening ten laatste op de door deze laatste
vastgestelde datum. »;

3o in het vierde lid, dat het vijfde lid is geworden, worden de
woorden « of, bij gebrek daaraan, door het beslissingsorgaan, » geschrapt.

Art. 96. Artikel 103 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid,
luidende :

« De voorschriften van boek IV, titel VII, van het Wetboek van
vennootschappen met betrekking tot de commissarissen zijn van
toepassing op de erkende commissarissen en erkende revisoraatven-
nootschappen aangesteld door de instellingen voor bedrijfspensioen-
voorziening. Ten behoeve van deze wet moeten de woorden « venno-
ten », « wetboek », « vennootschap » en « rechtbank van koophandel »,
aangewend in het Wetboek van vennootschappen, worden verstaan als
respectievelijk « leden », « wet », « instelling voor bedrijfspensioenvoor-
ziening » en « rechtbank van eerste aanleg ». ».

Art. 97. In artikel 122, tweede lid, van dezelfde wet, worden de
woorden « het rendement van de activa » vervangen door de woorden
« het nettorendement van de activa ».

Art. 98. In artikel 130 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o het tweede, het derde en het vierde lid worden opgeheven;

2o aan het eerste lid, dat paragraaf 1 zal vormen, wordt een lid
toegevoegd, luidende :

« Elke beslissing tot intrekking van de toelating wordt ter kennis
gebracht van de instelling voor bedrijfspensioenvoorziening. »;

Art. 87. L’article 29 de la même loi est complété par un alinéa rédigé
comme suit :

« Les entreprises d’affiliation et les affiliés ou leurs représentants
doivent constituer la majorité du conseil d’administration de l’orga-
nisme de financement de pensions. ».

Art. 88. A l’article 36 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1o dans l’alinéa 1er, 5o, les mots « l’article 14, § 1er, alinéa 2 » sont
remplacés par les mots « l’article 14, § 4, alinéa 2 »;

2o l’article est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Dans le cas visé à l’alinéa 1er, 5o, la requête peut également être
introduite par un membre extraordinaire ou un membre du conseil
d’administration de l’organisme de financement de pensions dans les
conditions visées à l’article 14, § 4, alinéa 3. ».

Art. 89. Dans l’article 49, alinéa 2, 2o, de la même loi, les mots « des
membres des organes opérationnels » sont remplacés par les mots « des
administrateurs ».

Art. 90. L’article 59 de la même loi est remplacé par ce qui suit :

« Art. 59. La CBFA établit la liste des institutions de retraite
professionnelle agréées. La liste indique pour laquelle des deux
activités visées à l’article 55, alinéa 1er, l’institution est agréée ainsi que,
le cas échéant, les États membres autres que la Belgique dans lesquels
l’institution exerce une activité transfrontalière. Cette liste et toutes les
modifications qui y sont apportées sont publiées sur le site internet de
la CBFA. ».

Art. 91. Dans l’article 61, alinéa 1er, de la même loi, la phrase « Elle
est publiée au Moniteur belge. » est abrogée.

Art. 92. Dans l’article 67 de la même loi, les mots « Dans les deux
mois de la communication visée à l’article 66 » sont remplacés par les
mots « Dès leur réception ».

Art. 93. Dans l’article 68 de la même loi, les mots « à l’expiration du
délai y visé » sont remplacés par les mots « à l’expiration d’un délai de
deux mois prenant cours à la date de la communication du dossier visée
à l’article 66 ».

Art. 94. Dans l’article 75, 1o, de la même loi, les mots « à l’article 32,
§ 1er, alinéa 4 » sont remplacés par les mots « à l’article 3, § 1er,
alinéa 4 ».

Art. 95. A l’article 98 de la même loi sont apportées les modifications
suivantes :

1o dans l’alinéa 1er, les mots « de comptes annuels et » sont
supprimés;

2o un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

« L’institution de retraite professionnelle communique à la CBFA les
projets de comptes annuels au plus tard à la date fixée par celle-ci. »;

3o dans l’alinéa 4, devenu alinéa 5, les mots « ou, à son défaut, par
l’organe de décision, » sont supprimés.

Art. 96. L’article 103 de la même loi est complété par un alinéa,
rédigé comme suit :

« Les dispositions du livre IV, titre VII, du Code des sociétés relatives
aux commissaires sont applicables aux commissaires agréés et sociétés
de révision agréées désignés par les institutions de retraite profession-
nelle. Pour les besoins de la présente loi, les mots « associés », « code »,
« société » et « tribunal de commerce » utilisés dans le Code des sociétés
s’entendent comme étant respectivement « membres », « loi », « institu-
tion de retraite professionnelle » et « tribunal de première instance ». ».

Art. 97. Dans l’article 122, alinéa 2, de la même loi, les mots « du
rendement des actifs » sont remplacés par les mots « du rendement net
des actifs ».

Art. 98. A l’article 130 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1o les alinéas 2, 3 et 4 sont abrogés;

2o à l’alinéa 1er, qui formera le paragraphe 1er, est ajouté un alinéa,
rédigé comme suit :

« Toute décision portant révocation de l’agrément est notifiée à
l’institution de retraite professionnelle. »;
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3o er wordt een paragraaf 2 ingevoegd, luidende :

« § 2. De toelating vervalt van rechtswege in geval van ontbinding
van een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening. »;

4o het artikel wordt aangevuld met een paragraaf 3, luidende :

« § 3. Zonder afbreuk te doen aan artikel 59 kan de CBFA, indien zij
oordeelt dat de vrijwaring van de rechten van de aangeslotenen en de
begunstigden dat vereist, op kosten van de betrokken instelling voor
bedrijfspensioenvoorziening de intrekking van de toelating of het
verval van rechtswege van de toelating bekendmaken op de wijze die
zij bepaalt. In dat bericht wordt de datum vermeld waarop de
intrekking of het verval van rechtswege van de toelating uitwerking
heeft. ».

Art. 99. Artikel 143 van dezelfde wet wordt aangevuld met een lid,
luidende :

« De CBFA stelt de lijst op van de instellingen voor bedrijfspensioen-
voorziening van andere lidstaten dan België die in België een grens-
overschrijdende activiteit uitoefenen. Deze lijst en alle daarin aange-
brachte wijzigingen worden op haar website bekendgemaakt. ».

Art. 100. In titel III, hoofdstuk IV, van dezelfde wet wordt een
artikel 148/1 ingevoegd, luidende :

« Art. 148/1. § 1. Wanneer de bevoegde autoriteiten van de lidstaat
van herkomst de vrije beschikking over activa van een op hun
grondgebied gevestigde instelling voor bedrijfspensioenvoorziening
hebben verboden, kunnen deze autoriteiten vragen dat dit verbod
wordt toegepast voor de activa die worden gehouden door een in
België gevestigde depositaris of bewaarder.

§ 2. De lidstaat van herkomst richt zijn verzoek tot de CBFA en maakt
daarbij bekend voor welke activa dit verbod geldt.

De CBFA stelt de depositarissen of bewaarders van deze activa in
kennis van het verbod dat is opgelegd door de bevoegde autoriteiten
van de lidstaat van herkomst. Dit verbod is van kracht vanaf de
ontvangst van de kennisgeving.

§ 3. Indien de betrokken activa ten dele bestaan uit onroerende
goederen, wordt op die onroerende goederen een wettelijke hypotheek
genomen ten bate van alle aangeslotenen en begunstigden van de
pensioenregelingen die door de instelling voor bedrijfspensioenvoor-
ziening worden beheerd.

De bepalingen van artikel 120, § 2, tweede, vierde en vijfde lid, zijn
van toepassing.

Indien de betrokken activa ten dele bestaan uit voor bewaargeving
vatbare roerende goederen, zijn die roerende goederen onderworpen
aan de bepalingen van artikel 120, § 3.

De Koning kan de regels vaststellen inzake de bewarende maatrege-
len waaraan de waarden die niet voor bewaargeving vatbaar zijn,
kunnen worden onderworpen. ».

Art. 101. In artikel 158, § 2, van dezelfde wet wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

« De CBFA stelt de lijst op van de ingeschreven instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening. Deze lijst en alle daarin aangebrachte
wijzigingen worden op haar website bekendgemaakt. ».

Art. 102. In artikel 167 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1 wordt het tweede lid opgeheven;

2o in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden « vóór
1 januari 2007 » geschrapt.

Het aldus gewijzigde artikel 167 treedt in werking de dag waarop
deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 103. In artikel 173, § 2, van dezelfde wet, worden de woorden
« De ondernemingen en de fondsen voor bestaanszekerheid die
krachtens de artikelen 165 en 170, § 2, » vervangen door de woorden
« De ondernemingen, de publiekrechtelijke entiteiten en rechtsperso-
nen en de fondsen voor bestaanszekerheid die krachtens de artike-
len 165, 168, § 1, tweede lid, en 170, § 2, » en worden de woorden
« 1 januari 2008 » vervangen door de woorden « 1 januari 2010 ».

Art. 104. De bepalingen van dit hoodstuk treden in werking de dag
waarop deze wet in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt, met
uitzondering van :

1o de artikelen 94 en 103, die uitwerking hebben met ingang van
1 januari 2007;

2o artikel 95, 1o en 2o, dat van toepassing is op de jaarrekening van
het boekjaar 2008.

3o il est inséré un paragraphe 2, rédigé comme suit :

« § 2. L’agrément expire de plein droit en cas de dissolution de
l’institution de retraite professionnelle. »;

4o l’article est complété par un paragraphe 3, rédigé comme suit :

« § 3. Sans préjudice de l’article 59, la CBFA peut, si elle estime que
la sauvegarde des droits des affiliés et des bénéficiaires le requiert,
publier de la manière qu’elle détermine et aux frais de l’institution de
retraite professionnelle concernée, un avis de révocation ou d’expira-
tion de plein droit de l’agrément. Cet avis mentionne la date à laquelle
la révocation ou l’expiration de plein droit produit ses effets. ».

Art. 99. L’article 143 de la même loi est complété par un alinéa,
rédigé comme suit :

« La CBFA établit la liste des institutions de retraite professionnelle
d’États membres autres que la Belgique qui exercent une activité
transfrontalière en Belgique. Cette liste et toutes les modifications qui y
sont apportées sont publiées sur son site internet. ».

Art. 100. Dans le titre III, chapitre IV, de la même loi, il est inséré un
article 148/1, rédigé comme suit :

« Art. 148/1. § 1er. Lorsque les autorités compétentes de l’État
membre d’origine ont interdit la libre disposition d’actifs appartenant à
une institution de retraite professionnelle située sur leur territoire, ces
autorités peuvent demander que cette interdiction soit effective en ce
qui concerne les actifs détenus par un dépositaire ou conservateur
établi en Belgique.

§ 2. L’ État membre d’origine adresse sa demande à la CBFA et
désigne les actifs qui sont visés par ces mesures.

La CBFA notifie aux dépositaires ou conservateurs de ces actifs
l’interdiction prononcée par les autorités compétentes de l’État membre
d’origine. L’interdiction est effective à partir de la réception de la
notification.

§ 3. Si les actifs visés comprennent des biens immobiliers, ceux-ci sont
soumis à une hypothèque légale au profit de l’ensemble des affiliés et
des bénéficiaires des régimes de retraite gérés par l’institution de
retraite professionnelle.

Les dispositions de l’article 120, § 2, alinéas 2, 4 et 5, sont applicables.

Si les actifs visés comprennent des biens mobiliers susceptibles de
dépôt, ceux-ci sont soumis aux dispositions de l’article 120, § 3.

Le Roi peut fixer les règles relatives aux mesures conservatoires
auxquelles les valeurs non susceptibles de dépôt peuvent être soumi-
ses. ».

Art. 101. Dans l’article 158, § 2, de la même loi, l’alinéa 1er est
remplacé par ce qui suit :

« La CBFA établit la liste des institutions de retraite professionnelle
inscrites. Cette liste et toutes les modifications qui y sont apportées sont
publiées sur son site internet. ».

Art. 102. A l’article 167 de la même loi sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1o dans le paragraphe 1er, l’alinéa 2 est abrogé;

2o au paragraphe 2, alinéa 2, les mots « avant le 1er janvier 2007 » sont
supprimés.

L’article 167 ainsi modifié entre en vigueur le jour de la publication
de la présente loi au Moniteur belge.

Art. 103. Dans l’article 173, § 2, de la même loi, les mots « Les
entreprises et les fonds de sécurité d’existence qui, en vertu des
articles 165 et 170, § 2, » sont remplacés par les mots « Les entreprises,
les entités et personnes morales de droit public, et les fonds de sécurité
d’existence qui, en vertu des articles 165, 168, § 1er, alinéa 2, et 170, § 2, »
et les mots « 1er janvier 2008 » sont remplacés par les mots « 1er jan-
vier 2010 ».

Art. 104. Les dispositions du présent chapitre entrent en vigueur le
jour de la publication de la présente loi au Moniteur belge, à l’exception :

1o des articles 94 et 103, qui produisent leurs effets au 1er janvier 2007;

2o de l’article 95, 1o et 2o, qui est applicable aux comptes annuels de
l’exercice 2008.
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